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Art. II.

Diese Verordmmg tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir soziaíe und Gesundheitsverwal- 
tung im Einvernehmen mit den beteiligten 
Ministerii durchgeftihrt.

čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr sociální a zdra
votní správy v dohodě se zúčastněnými mi
nistry.

Dr. Hácha m. p. 
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p. 
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Eliáš v. r.
Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

335.

Verordnung des Vorsitzenden 
der Obersten Preisbehórde 
vom 30. September 1940

iiber die Preise fiir Arzneimittel und Arz- 
neien in Handelspackung.

Auf Grund des § 2, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 121, 
betreffend die Errichtung der Obersten Preis- 
behorde, in der Fassung der Regienmgsver- 
ordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, vér- 
ordne ich:

§ I-

(1) Diese Verordnung bezieht sich auf Arz
neimittel und Arzneien, die in einer zur Ab- 
gabe an das Publikum bestimmten fertigen 
Packung aus dem Handel bezogen und in die- 
ser Packung abgegeben werden (des weiteren 
nur „Arzneimittel und Arzneien in Handels
packung").

(2) Diese Verordnung bezieht sich nicht 
auf solche Mittel, die nicht oder nicht vor- 
wiegend ais Arzneimittel Verwendung fin- 
den, z. B. diátetische und kosmetische Mittel, 
Verbandstoffe u. dgl.

§ 2.'

(!) Der Verkaufspreis fiir Arzneimittel 
und Arzneien in Handelspackung (mit Aus- 
nahme der im Absatz 2 angefiihrten Prápa- 
rate) wird so errechnet, daB zum festgesetz- 
ten Apothekereinkaufspreis (GroBhandels- j 
preis) J

Nařízení
předsedy nejvyššího úřadu cenového 

ze dne 30. září 1940 
o cenách léčiv a léků v původním balení.

Podle § 2, odst. 1 vládního nařízení ze dne
10. května 1939, č. 121 Sb., o zřízení nejvyš
šího úřadu cenového, ve znění vládního naří
zení ze dne 8. května 1940, č. 189 Sb., na
řizuji:

§ I-

(!) Toto nařízení se vztahuje na léčiva a 
léky v původním balení do obchodu uváděné 
a v tomto balení přímému spotřebiteli vydá
vané (v dalším jen „léčiva a léky v původním 
balení").

(ž) Toto nařízení se nevztahuje na pro
středky, které nejsou vůbec nebo převážně 
používány jako léčiva, na př. na prostředky 
dietetické a kosmetické, obvazy a pod.

§ 2.

ř1) Prodejní cena léčiv a léků v původním 
balení (s výjimkou přípravků uvedených v od
stavci 2) vypočítává se tak, že se připočítá 
ke stanovené nákupní ceně lékárnické
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bis zu K 10.— ein Zuschlag von 70 v. H. 
(=41.2 v. H. Rohverdienst),

von-K 10.40 bis K 25.— ein Zuschlag von 
64 v. H, (= 39 v. H. Rohverdienst),

von K 25.70 bis K 75.— ein Zuschlag von 
60 v. H. (= 37.5 v. H. Rohverdienst),

uber K 80.— ein Zuschlag von 50 v. H. 
(=33.3 v. H. Rohverdienst),

zugerechnet wird; betragt der Apotheker- 
einkaufspreis (GroBhandelspreis)

K 10.01 bis K 10.39, so betragt der Verkaufs- 
preis K 17.—,

K 25.01 bis K 25.69, so betragt der Verkaufs- 
preis K 41.—,

K 75.01 bis K 80.—, so betragt der Verkauřs- 
preis K 120.—.

(a) Der Verkaufspreis der Schutz- und 
Heilsera, der Impfstoffe, der Arsenbenzol- 
práparate sowie der Insuline und der entspre- 
chenden aus der Bauchspeicheldriise herge- 
stellten, zur Einspritzung unter die Haut be- 
stimmten Práparate wird so errechnet, dala 
zum festgesetzten Apothekereinkaufspreis 
(GroBhandelspreis) ein Zuschlag von 40 v. H. 
(= 28.6 v. H. Rohverdienst) zugerechnet 
wird.

(3) Zu dem laut Absatz 1 und 2 festgesetz
ten Preis wird die Umsatzsteuer, soweit diese 
nach den geltenden Vorschriften berechnet 
werden darf, hinzugerechnet.

(4) Telegrammgebuhr, Fernsprechgebiihr, 
Porto, Zoll usw. darf die Apotheke dann be- 
rechnen, wenn ihr derartige besondere Un- 
kosten nachweislich entstanden sind und der 
Besteller vorher auf sie hingewiesen worden 
war.

(5) Ist auf árztliche Anweisung der Zusatz 
einer handschriftlichen Gebrauchsanweisung 
erforderlich, so darf dafiir eine Vergiitung 
von K 1.— berechnet werden.

(6) Zum Preis der Arzneimittel und Arz- 
neien in Handelspackung darf die Dispensa- 
tionsgebiihr nicht zugerechnet werden.

§3.

i1) Den im § 1, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung vom 13. Márz 1931, Slg. Nr. 44, 
betreffend die Arzneitaxe zu den Pharma- 
kopoen A und B fiir begiinstigte Parteien, an- 
gefiihrten begiinstigten Parteien sind die

až do K 10.— ..... přirážka 70%ní 
(= hrubý zisk 41.2%),

od K 10.40 do K 25.— . . přirážka 64%ní
(= hrubý zisk 39%),

od K 25.70 do K 75.— . . přirážka 60%ní 
(= hrubý zisk 37.5%),

nad K 80.—.......................... přirážka 50% ní
(= hrubý zisk 33.3%).

činí-li nákupní cena lékárnická

K 10.01 až K 10.39, je prodejní cena K 17.—,

K 25.01 až K 25.69, je prodejní cena K 41.—,

K 75.01 až K 80.—, je prodejní cena K 120.—.

(2) Prodejní cena ochranných a léčivých 
ser, očkovacích látek, arsenobenzenových pre
parátů, insulinů a obdobných přípravků ze 
žláz pankreatických sloužících k léčbě^ injek
cemi vypočítává se tak, že se připočítá !ce 
stanovené nákupní ceně lékárnické přirážka 
40%ní (= hrubý zisk 28.6%).

(s) K ceně stanovené podle odstavců 1 a 2 
se připočítá daň z obratu, smí-li býti podle 
platných nařízení připočítána.

(i) Telegrafní a telefonní poplatky, porto, 
clo atd. smí lékárna tehdy počítati, jestliže jí 
takové zvláštní náklady dokazatelně vznikly 
a kupující byl na ně předem upozorněn.

(5) Je-li třeba podle lékařského návodu vy
dat! zvláštní písemný návod k upotřebení, 
může býti za to počítán poplatek K 1.—.

(o) K ceně léčiv a léků v původním balení 
se dispensační poplatek nepřipočítává.

§ 3.

(i) Stranám úlev požívajícím, uvedeným 
v § 1, odst. 1 vládního nařízení ze dne 13. 
března 1931, č. 44 Sb., o lékárnické sazbě k lé
kopisům A a B pro strany úlev požívající, 
jsou lékárny povinny poskytovati z prodejních
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Apotheken verpflichtet, von den nach 2, 
Abs. 1, festgesetzten Verkaufspreisen eiňen 
NachlaB in der Hohe .von 7 v. EL, und zwar 
von dem Cesamtrechmingsbetrag, zu ge- 
wáhren. Dieser NachlaB wird auf die nach 
§ 2, Abs. 2, festgesetzten Verkaúfspreisé und 
im § 2, Abs. 4, angefuhrten besonderen Un- 
kosten nicht gewáhrt.

(2) Den begiinstigten Parteien wird die 
Vergiitung nach § 2, Abs. 5, nicht verrech- 
net,

(3) Die Zahlungsbědingungen fiir den Ver- 
kauf von Arzneimitteln und Arzneien in 
Handelspackung setzt die Oberste Preisbe- 
horde gesondert fest.

§ 4r

Der nach dem § 2 errechnete Verkaufs- 
preis wird auf ganze zehn Heller nach oben 
abgerundet.

§5.

(i) Die Erzeuger von Arzneimitteln und 
Arzneien iii Handelspackung oder ihre Ver- 
treter (des weiteren nur ,,Erzeuger“) sind 
verpflichtet, den DrogengroBhándlern von 
dem Apothekereinkaufspreis (GroBhandels- 
preis) folgende Rabatte zu gewáhren:

a) bei Arzneimitteln und Arzneien in Han
delspackung [mit Ausnahme der unter 
lit. b) bis d) angefuhrten Práparate], 
wenn sie
in allgemeiner Handels
packung sind 16 v. H.,

in Anstaltspackung sind . . 14 v. H.;

b) bei Schutz- und Heilseren
und Impfstoffen, wenn sie 
in allgemeiner Handels
packung sind 15 v. H. ,

in Anstaltspackung sind . . 15 v. H.;

c) bei Arsenbenzolpráparaten, 
wenn sie
in allgemeiner Handels-
packung sind..................... 15 v. H.,
in Anstaltspackung sind . . 14 v. H.;

d) bei Insulinen, wenn sie
in allgemeiner Handels
packung sind..................... 10 v. H.,
in Anstaltspackung sind . . 10 v. H.

(2) Die Erzeuger konnen weiters den Dro- 
gengroBhandlern einen Superrabatt bis zur 
Hohe von 3 v. H, gewáhren, abgestuft nach

cen stanovených podle § 2, odst. 1 slevu ve 
výši 7%, a to z celkové účtované částky. Tato 
sleva se neposkytuje z prodejních cen stano
vených podle § 2, odst. 2 a ze zvláštních ná
kladů uvedených v § 2, odst. 4.

(2) Stranám úlev požívajícím se poplatek 
podle § 2, odst. 5 nepočítá.

(3) Platební podmínky při prodeji léčiv n 
léků v původním balení stanoví nej vyšší úřad 
cenový zvláště.

§ 4.

Prodejní cena vypočtená podle ustanovení 
§ 2 se zaokrouhluje na celé desetihaléře smě
rem nahoru.

§ 5.

(i) Výrobci léčiv a léků v původním ba
lení nebo jejich zástupci (v dalším jen „vý- 
robci“) jsou povinni poskytovali velkoobchod
níkům s léčivy z nákupní ceny lékárnické ten
to rabat:

a) u léčiv a léků v původním balení [s vý
jimkou přípravků uvedených pod písme
ny b) až d)], jsou-li

v běžném obchodním (originál
ním) balení.....................................16%;

v ústavním balení.......................... 14%;

b) u ochranných a léčivých ser a u očko
vacích látek, jsou-li 
v běžném obchodním (originál-
ním) balení .... .... 15%;

v ústavním balení . . .... 15%;

u arsenobenzenových preparátů, jsou-li

v běžném obchodním (originál-
ním) balení .... . . . .15%,

v ústavním balení . . .... 14%;

u insulinů, jsou-li 
v běžném obchodním (originál-
ním) balení .... . . . .10%,

v ústavním balení . . . . 10% i

(2) Výrobci mohou poskytovati velkoob
chodníkům s léčivy dále superrabat až do výse 
3%, odstupňovaný podle výše celoročního
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der Hohe des Jahresumsatzes, den ein Dro- 
gengroĎhandler bei einem Erzeuger in Arz- 
neimitteln und Arzneien in Handelspackung 
erzielt hat. In die Grundlage fiir die Errech- 
nung des Superrabattes wird die Zustellungs- 
gebiihr und der Betrag fiir Verpackung nicht 
eingerechnet.

§6,
Die Bestimmungen der Regierungsverord- 

nung vom 19. Februar 1926, Slg. Nr. 26, be- 
treffend die Erzeugung pharmazeutischer 
Spezialitaten und ihren Vertrieb in den 
Apotheken, der Regierungsverordnung vom
6. Janner 1931, Slg. Nr. 27, betreffend die 
Arzneitaxe zu den Pharmakopoen A und B 
fiir Privatparteien, und der Regierungsver
ordnung Slg. Nr. 44/1931, soweit sie dieser 
Verordnung widersprechen, trefen auBer 
Kraft oder werden geandert. Insbesonders 
wird der Artikel Y, Abs. 2, der „Grundsatze, 
nach denen die Preise der Apothekertaxe fiir 
Privatparteien errechnet werden“, die der Re
gierungsverordnung Slg. Nr. 27/1931 beige- 
fiigt sind, und Art. IX, Abs. 3, der „Grund- 
sátze, nach denen die Preise der Apotheker
taxe fiir begiinstigte Parteien errechnet wer- 
den“, die der Regierungsverordnung Slg. Nr. 
44/1931 beigefiigt sind, aufgehoben.

§ 7.
(!) uber die derzeit in Verhandlung ste- 

henden Anmeldungen, mit denen die Zulas- 
sung zuř Erzeugung und zum allgemeinen 
Verkauf von pharmazeutischen Spezialitaten 
in den Apotheken nach den Bestimmungen 
der Regierungsverordnung Slg. Nr. 26/1926 
verlangt wird, wird schon nach den Bestim
mungen dieser Verordnung entschieden wer
den. Zu diesem Zweck ist der Anmelder ver- 
pflichtet, seine Eingabe mit einer neuen Er- 
rechnung des Preises zu ergánzen.

(2) Die Preise fiir Arzneimitteí und Arz
neien in Handelspackung, die nach den Be- 
stimmungen der Regierungsverordnung _ Slg. 
Nr. 26/1926 vor dem Inkrafttreten dieser 
Verordnung bewilligt wurden, setzt die Ober- 
ste Preisbehbrde gesondert fest.

§ 8.
Die Oberste Preisbehbrde ist berechtigt, 

Ausnahmen von den Bestimmungen dieser 
Verordnung zuzulassen oder anzuordnen.

§ 9.
ůbertretungen dieser Verordnung oder der 

auf Grund dieser Verordnung erlassenen Auf-

obratu dosaženého jedním velkoobchodníkem 
s léčivy u jednoho výrobce v léčivech a lécích 
v původním balení. Do základu pro výpočet 
superrabaťU se nepočítá dopravné a částky za 
obaly.

§ 6.

Ustanovení vládního nařízení ze dne 19. 
února 1926, č. 26 Sb., o výrobě léčivých spe
cialit a obchodu s nimi v lékárnách, vládního 
nařízení ze dne 6. ledna 1931, č. 27 Sb., o lé
kárnické sazbě k lékopisům A a B pro strany 
soukromé, a vládního nařízení č. 44/1931 Sb., 
pokud odporují tomuto nařízení, se ruší nebo 
mění. Zejména se ruší čl. V, odst. 2 „Zásad, 
podle nichž se vypočítávají ceny lékárnické 
sazby pro strany soukromé", které jsou při
pojeny k vládnímu nařízení č. 27/1931 Sb., a 
čl. IX, odst. 3 „Zásad, podle nichž se vypočí
távají ceny lékárnické sazby pro strany úlev 
požívající", které jsou připojeny k vládnímu 
nařízení č. 44/1931 Sb.

§ 7-
(i) O ohláškách právě projednávaných, ji

miž je žádáno podle ustanovení vládního na
řízení č. 26/1926 Sb. připuštění léčivých spe
cialit k výrobě a všeobecnému prodejj v lé
kárnách, bude rozhodnuto již podle předpisů 
tohoto nařízení. Za tím účelem je ohlašovatel 
povinen doplniti příslušná podání novým vý
počtem ceny.

(2) Ceny léčiv a léků v původním balení, 
povolených podle ustanovení vládního nařízení 
č. 26/1926 Sb. před účinností tohoto nařízení, 
stanoví nej vyšší úřad cenový zvláště.

§ 8.
Nej vyšší úřad cenový muže připustiti nebo 

naříditi výjimky z ustanovení tohoto nařízení.

§ 9.
Přestupky tohoto nařízení nebo příkazů 

nebo zákazů podle něho vydaných trestají se
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tráge oder Verbote werden nach dem vierten 
Teile der Regierungsverordnung, betreffend 
die Errichtung der Obersten Preisbehdrde, 
bestraft.

podle části čtvrté vládního nařízení o zřízení 
nej vyššího úřadu cenového.

§ 10.

Diese Verordnung tritt am 1. Oktober 1940 
in Wirksamkeit.

§ 10.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. říj
na 1940.

Der kommissarische Leiter:

Dr. von Busse m. p.

Komisařský vedoucí:

Dr. von Busse v. r.

336.

Kundmachung des Finanzministers (29) 
vom 1. Oktober 1940, 

womit eine Verfiigung der Nationalbank fiir 

Bohmen und Máhren in Prag, betreffend die 

Ausnahmen von der Pflicht, die Anlieferun- 

gen von Wertpapieren anzuzeigen, verlaut- 

bart wird.

Vyhláška ministra financí (29) 

ze dne 1. října 1940, 
kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 

pro Čechy a Moravu v Praze o výjimkách 

z povinnosti oznamovati dodávky cenných 

papírů.

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Pvegierungs- 
verordnung vom 23. Juni 1939, Slg. 155, womit 
eine Devisenordnung erlassen wird, verlaut- 
bare ich mit Wirksamkeit vom 1. Oktober 
1940 die beigeschlossene Verfiigung der Na
tionalbank fúr Bohmen und Máhren in Prag 
vom 1. Oktober 1940.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne
23. června 1939, č. 155 Sb,, kterým se vydává 
devisový řád, vyhlašuji s účinností ode dne
1. října 1940 připojené opatření Národní 
banky pro Čechy a Moravu v Praze ze dne
1. října 1940.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Kalfus v. r.

Verfúgung
der Nationalbankfúr Bohmen und Máhren 

in Prag,
betreffend die Ausnahmen von der Pflicht, 

die Anlieferungen von Wertpapieren anzu

zeigen.

Opatření
Národní banky pro Čechy a Moravu 

v Praze
o výjimkách z povinnosti oznamovati dodávky 

cenných papírů.

Die Nationalbank fúr Bohmen und Máhren 
in Prag bestimmt auf Grund des § 21, Abs. 2, 
der Devisenordnung:

Národní banka pro Čechy a Moravu v Praze 
stanoví podle § 21, odst. 2 devisového řádu:

Die Anzeige gemáB § 10, Abs. 5, der Devi
senordnung in der Fassung der Regierungs
verordnung vom 26. September 1940, Slg. Nr. 
324, ist nicht erforderlich, falls Schuldver-

Oznámení podle § 10, odst. 5 devisového 
řádu ve znění vládního nařízení ze dne 26. 
září 1940, č. 324 Sb., není potřebí, dodávají-li 
se obchodníkům s cennými papíry v tuzemsku


